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1.  Généralités  
 

1.1.  Introduction  

Cher client, 

nous vous remercions de la confiance accordée à notre produit. 

L'exécution de travaux d'entretien et de maintenance réguliers contribue au 

maintien de la valeur de votre machine et garantit en l'occurrence le 

fonctionnement impeccable de cette dernière pendant de nombreuses années. 

Votre expérience et vos connaissances nous sont essentielles. Ces informations 

nous permettent de continuer à développer et à optimiser nos produits.  

Ce manuel d'utilisation vous a été livré avec votre machine. Veillez à le conserver 

soigneusement. Si vous revendez la machine, prenez soin de transmettre 

également ce manuel à l'acquéreur. 
 

Conseils importants relatifs au manuel d'utilisation  

Lire attentivement le manuel d'utilisation avant  la mise en service. Ceci est valable 

pour toute personne travaillant avec cette tête de récolte. La mise en service est la 

première utilisation conforme de la tête de récolte par l'utilisateur.  

Toujours observer les consignes de sécurité et de prévention des accidents, voir 

aussi page 12, ainsi que les conseils relatifs à une utilisation conforme, voir aussi 

page 203. 

 

Conserver ce manuel d'utilisation à un endroit accessible en permanence. Toujours 

lire également le manuel d'utilisation de la moissonneuse-batteuse se référant à 

l'utilisation d'adaptateurs. Pour l'arbre de transmission, vous recevrez une notice 

d'utilisation séparée et apposée directement sur l'arbre de transmission. De plus, il 

est conseillé de recourir au catalogue des pièces de rechange.  

Á Les dimensions sont indiquées dans les unités SI conformes aux normes 

internationales. 

Á La gauche et la droite s'entendent toujours par rapport au sens de la marche.  

Á La numérotation des rangées de récolte se fait toujours de gauche à droite, 

également par rapport au sens de la marche (valable uniquement pour les 

têtes de récolte pour maïs). 

Á Les mesures et les poids sont des indications approximatives et se réfèrent 

aux versions standard des adaptateurs. 

Á Si aucun couple concret n'a été indiqué, toujours se référer au tableau 

«Couples de serrage pour les vis», . 

Un très grand soin a été apporté à l'élaboration et à la véri fication de ce manuel 

d'utilisation. Si des erreurs s'y sont néanmoins glissées, merci de bien vouloir en 

avertir la rédaction. 
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Symboles et consignes  

Les consignes et informations importantes contenues dans ce manuel d'utilisation 

sont repérables par le biais de symboles et de mots clé. Absolument respecter les 

consignes de sécurité. Toujours faire preuve de prudence et de vigilance afin 

d'éviter les accidents, les blessures corporelles et les dommages matériels. 

Respecter également respecter les consignes de prévention d'accidents locales 

ainsi que les consignes de sécurité d'ordre général. Ci-après, les symboles et 

consignes mettant en garde contre d'éventuels dommages matériels ou blessures 

corporelles ou fournissant des informations importantes. 

DANGER 

 

 
Cet avertissement met en garde contre un danger qui, en fonction de la situation, 

peut entraîner la mort, des blessures ou dommages matériels légers, moyens ou 

graves. Le degré de gravité est indiqué dans la consigne de sécurité 

correspondante. Respecter absolument les indications de danger et adopter une 

attitude particulièrement attentive et prudente.  

  

 

Remarque importante  ! 

Ces informations sont importantes quant au déroulement réglementaire des travaux ou du 

fonctionnement de la machine. Toujours respecter ces consignes. 

 

Remarque  : 

ces informations sont utiles et facilitent la manipulation de la machine.  

 

Astuce :  

conseils utiles et informations supplémentaires. 

Illustrations et formulations fournies à titre d'exemple  

Certaines des illustrations contenues dans ce manuel d'utilisation ne sont pas 

identiques à la machine livrée. Cela n'affecte pas la représentation de la situation 

étant donné qu'il s'agit d'indications qui s'appliquent à tous les modèles d'un même 

type d'appareils.  

Les informations qui relèvent de la sécurité et qui sont nécessaires à l'exploitation 

réglementaire et exempte de dangers de la machine s'appliquent toujours au 

produit livré.  
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Avant la mise en service  

Noter les informations les plus importantes de votre tête de récolte dans les 

champs prévus à cet effet. Les demandes de précisions de votre fournisseur 

peuvent ainsi être satisfaites avec précision. La plaque signalétique fournit des 

informations sur votre tête de récolte (1), pour la position d e la plaque 

signalétique, consulter l'illustration ci-dessous. 

 
(1) Position Typenschild 

 
Typenschild 

 

Type de machine :       

N° machine :       

Code clé :       

Poids (kg) :      

Année de construction :       

Largeur de travail :       

Type de moissonneuse-batteuse :      

En cas de besoin de pièces de rechange, s'adresser au revendeur compétent et lui 

fournir les informations nécessaires. 

Uniquement utiliser des pièces de rechange Geringhoff d'origine. 

Quel que soit le cas, ne jamais effectuer de modifications sur des éléments 

porteurs importants et/ou contribuant à la sécurité. Le fabricant décline toute 

responsabilité pour des dommages découlant d'une utilisation de la tête de récolte 

non conforme à sa finalité. 

(Sous réserve d'erreurs et de modifications techniques) 
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1.2.  Consignes relative à la protection de l'environnement  

 

S'assurer de l'élimination, adéquate et conforme à la réglementation de la protection de 

l'environnement, des déchets issus de l'exploitation et des composants. Respecter donc les 

directives légales ainsi que les normes de protection environnementale et d'élimination des 

déchets en vigueur dans le pays d'exploitation de la machine. 

Remarques d'ordre général  

1. Eviter tout contact de la peau avec des carburants liquides, des huiles, des 

lubrifiants, des acides, des dissolvants, etc. Toujours porter des vêtements de 

protection appropriés lors de l'élimination.  

2. Ne jamais mettre le feu aux huiles et aux substances similaires. 

3. Veiller à ce qu'aucune matière d'exploitation (huiles, graisses, ou autres) 

nocive pour les eaux souterraines ne s'infiltre dans celles-ci ou le sol. 

4. Lors de la vidange d'huile, veiller à la récupération de l'huile usée dans des 

récipients adéquats et à éviter absolument toute infiltration dans le sol. Veiller 

à une élimination adaptée et conforme aux normes environnementales en 

vigueur. 

5. Remédier immédiatement aux défauts ou aux fuites du système hydraulique. 

Contrôler régulièrement les conduits hydrauliques pour déceler d'éventuels 

défauts. 

6. Pour toute question relative à l'évacuation des déchets, s'adresser à des 

entreprises de gestion de déchets spécialisées et agréées 
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2.  Sécurité  
 

2.1.  Utilisation conforme  

Cette tête de récolte est exclusivement destinée à la récolte de céréales mûres, de 

colza et de graminées. 

De même les accessoires de levage doivent être utilisés seulement de manière 

conforme. Toute modification ou utilisation avec d'autres machines est proscrite.  

Toute autre utilisation est considérée comme non conforme. Le fabricant décline 

toute responsabilité quant aux éventuels dommages qui pourraient en résulter ; 

l'utilisateur est seul responsable des risques encourus. 

L'utilisation conforme englobe aussi le respect des consignes écrites du fabricant 

pour l'utilisation, l'entretien et la ma intenance. 

L'utilisation, l'entretien et la maintenance de la tête de récolte sont exclusivement 

réservés à des techniciens qualifiés ou à des personnes qui connaissent bien la 

machine et qui ont été informées de ses dangers. 

Les directives de prévention des accidents ainsi que les règles générales reconnues 

et en vigueur en matière de sécurité, médecine du travail et circulation routière 

doivent être observées et suivies. 

Toute modification exécutée par le client de sa propre initiative sur la tête de 

récolte exclut automatiquement la responsabilité du fabricant pour les dommages 

en résultant. 

 
 

2.2.  Consignes de sécurité fondamentales  

1. Veuillez lire attentivement les instructions de service de la tête de récolte. 

2 Outre les consignes de sécurité fournies dans ces instructions de service, 

veuillez respecter les directives générales en vigueur relatives à la sécurité et 

à la prévention des accidents. 

3. Veuillez lire les instructions de service de la moissonneuse-batteuse. 

4. Les avertissements apposés sur la tête de récolte fournissent des conseils 

importants quant au fonctionnement fiable de la tête de récolte.  

5. Respecter le poids maximal admissible. Les appareils de levage doivent être 

appropriés. Le poids de la tête de récolte est indiqué sur la plaque 

signalétique. 

6. Installer une sécurité de transport pour le transport routier. Éventuellement 

faire monter des phares supplémentaires par du personnel spécialisé (cf. 

conditions d'autorisation). 

7. Vérifier les conditions de conduite et de direction ainsi que le freinage. 

8. Respecter impérativement les charges par essieu autorisées et les directives 

relatives au poids total. 
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9. Pendant le fonctionnement, le transport de personnes n'est autorisé qu'aux 

places prévues. 

10. En cas de circulation sur la voie publique, toujours respecter les 

réglementations légales en vigueur. Toujours placer la tête de récolte en 

mode transport sur les routes et voies publiques. 

11. Vérifier la sécurité d'exploitation et de circulation de la tête de récolte avant 

toute mise en service. 

12. Se familiariser avec les commandes et les fonctions de la tête de récolte avant 

le début des travaux. 

13. Fermer tous les dispositifs de protection et toutes les ouvertures de 

maintenance avant la mise en service. Vérifier que tous les éléments de la 

tête de récolte sont bien fixés. 

14. N'effectuer tous les travaux (réparation, maintenance, nettoyage ainsi 

qu'élimination des défauts de fonctionnement) sur la tête de récolte qu'une 

fois le moteur éteint et la sécurité anti -abaissement activée. Pour cela, retirer 

la clé de contact et couper le sectionneur de batterie. Les conduites 

hydrauliques doivent être sans pression et le levier de commande doit être en 

position neutre. S'assurer que la machine ne peut pas être utilisée sans 

autorisation. 

15. Toujours couper le sectionneur de batterie lors de travaux sur l'installation 

électrique. 

16. Utiliser les dispositifs de support prévus pour la tête de récolte lors de tous les 

travaux. 

17. Ne démarrer la manîuvre de pliage / d®pliage que lorsque le ch©ssis est ¨ 

l'arrêt et déclencher le dispositif de blocage pour éviter que la machine ne 

roule. Éloigner toute personne de la plage de pivotement (valable uniquement 

pour les têtes de récolte repliables). 

18. Lorsque la tête de récolte est en marche, personne ne doit se trouver dans la 

zone de sécurité. 

19. Le risque de blessure est élevé lors du remplacement des lames. 

20. Il est impossible de sécuriser totalement la vis sans fin et les autres pièces en 

mouvement par le biais de dispositifs de construction. Il convient donc de 

toujours respecter une distance de sécurité suffisante par rapport aux 

éléments mobiles en fonctionnement. 

21. Les arbres de transmission doivent toujours être équipés d'un dispositif de 

sécurité adapté. 

22. Se montrer particulièrement vigilant lors du montage de la tête de récolte sur 

la moissonneuse-batteuse. Risque de blessure élevé ! 

23. Ne procéder au fonctionnement d'essai qu'en position abaissée. 

24. Remplacer tout autocollant de sécurité endommagé ou manquant sur la tête 

de récolte. 

25. La séparation de la tête de récolte et de la moissonneuse-batteuse ainsi que 

le démontage de la tête de récolte doivent être réalisés sur une surface 

présentant une inclinaison inférieure à 8,5°.  
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2.3.  Directives générales relatives à la prévention des 

accidents  

Les indications fournies ci-après sont des directives générales de prévention des 

accidents qui s'appliquent de manière générale à l'exploitation de toutes les 

machines. 

DANGER 

 

 
Prendre toutes les mesures de protection nécessaires ! 

Ʒ Toujours porter des vêtements de protection appropriés au montage, au 

travail ou à la maintenance. 

Ci-après, les éléments constituant l'équipement : 

Casque et lunettes de 

protection 

 

Chaussures de sécurité 

 

Gants de travail 

 

Combinaison de 

protection/  

protection contre la 

pluie  

Masque de protection 

respiratoire 

 

Protection auditive 

contre le bruit (serre -

tête à coquilles etc.) 
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Règles de comportement  

1. Toujours avoir un kit de premiers secours en cas d'urgence. 

2. Toujours avoir un extincteur en état de fonctionner à proximité. Vérifier son 

état de fonctionnement avant l'exploitation et se familiariser avec son 

utilisation. 

3. Ne jamais laisser ni enfants ni animaux à proximité des machines. 

4. Les accidents sont souvent liés à la fatigue et/ou au stress découlant des 

contraintes de temps. Toujours procéder aux travaux en conservant son 

calme et en restant concentré. Ne jamais ignorer les signes de fatigue. 

5. Toujours porter des vêtements non amples qui collent au corps. Couvrir les 

cheveux longs. Ne porter ni bijoux, ni colliers pendants.  

6. Toujours maintenir les mains et pieds, les vêtements et les cheveux éloignés 

des éléments mobiles. Ne jamais essayer de retirer des objets ou des 

blocages de la machine tant que le moteur est en marche. 

7. Ne jamais modifier ni retirer les dispositifs de sécurité. Laisser tous les 

éléments à leur place. S'assurer du fonctionnement réglementaire de tous les 

entraînements. 

8. N'utiliser que des pièces de maintenance et de rechange qui sont produites ou 

autorisées par le fabricant lui-même. Les pièces de rechange non autorisées 

peuvent comporter des différences de résistance, de conception ou de 

conditions de sécurité et conduire à la perte de la garantie.  

9. Ne jamais exécuter de modifications sur la machine. Les modifications non-

autorisées peuvent avoir un effet négatif sur le fonctionnement, la sécurité et 

la durée de vie des machines. 

10. Lors de l'abandon du siège conducteur, toujours couper le moteur et retirer la 

clé de contact. S'assurer que tout démarrage incontrôlé de la machine est 

impossible. 

11. Maintenir l'environnement de la machine propre et sec pour l'entretien. 

Prévenir tout risque de dérapage lors de sols humides ou huileux. Eviter les 

risques liés à un environnement humide lors de travaux avec des outils 

électriques. Veiller à ce que les outils électriques soient toujours mis à la terre. 

12. Veiller à un éclairage suffisant du poste de travail. 

13. Toujours tenir la machine dans un état propre. Des matériaux, tels que paille 

ou balle, risquent de s'enflammer facilement au contact d'éléments chauds de 

la machine. Ne pas accumuler de l'huile ou des lubrifiants aux stations de 

maintenance, aux échelles ou aux dispositifs de contrôle. Toujours nettoyer 

minutieusement la machine avant de la mettre en entrepôt .  

14. Ne jamais utiliser ni essence, ni solvants ou ni d'autres substances similaires 

pour le nettoyage. Ces substances peuvent s'avérer nocives ou inflammables. 

15. Lors de l'entreposage de la machine, s'assurer qu'aucun élément tranchant ou 

en saillie ne risque d'être la source de danger. 
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Disposition des symboles de danger sur les équipements supplémentaires  

 

2.4.  Disposition des symboles de danger sur la tête de récolte  

 
Disposition des symboles de danger sur la tête de récolte 
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Disposition des symboles de danger sur les points de fixation 
 

 

 

2.5.  Disposition et signification des symboles de danger sur la 

tête de récolte.  

Des symboles de danger (pictogrammes) indiquant des risques spécifiques sont apposés à des 

emplacements pertinents pour la sécurité de la tête de récolte. Le risque de blessures est toujours 

indiqué à gauche et le comportement adéquat pour éviter tout danger est toujours indiqué à droite. 

Remplacer imp®rativement les symboles de danger en cas dôendommagement ou de perte ! Les 

pièces de rechange et les pièces neuves sont également fournies avec les symboles de danger 

nécessaires ! Les autocollants peuvent être commandés en indiquant les numéros des pièces de 

rechange correspondants. 

Lôemplacement des symboles de danger sur la t°te de r®colte et leur signification sont d®crits ci-après. 

Lire et respecter les instructions de service 

avant de mettre en service la machine ! 
1. 

 

Ne jamais entrer dans la zone dangereuse 

entre la tête de récolte et la machine.  
2. 
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Respecter une distance de sécurité suffisante 

par rapport à la tête de récolte. Arrêter 

lôentra´nement de la t°te de r®colte, couper le 

moteur et retirer la clé de contact avant 

dôeffectuer des travaux dôentretien ou 

dô®liminer les obstructions.  

3. 

 

Il est autorisé de se tenir dans la zone 

dangereuse de la tête de récolte soulevée 

uniquement si la sécurité est enclenchée.  

4. 

 

Ne jamais mettre les mains dans une vis sans 

fin en rotation.  
5. 

 

Respecter une distance suffisante par rapport 

aux organes en rotation.  

(Réf. 510894) 

6. 

 

Les risques liés à un écoulement d'huile 

hydraulique sous haute pression sont causés 

par des flexibles hydrauliques non étanches. 

 

7. 

 

Couper le moteur et retirer la clé de contact 

avant dôeffectuer les travaux dôentretien et de 

réparation. 

 

8. 
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Ne jamais mettre les mains dans une zone à 

risque dô®crasement 

tant que les pièces peuvent se déplacer à cet 

emplacement. 

 

9. 

 

Il est autorisé de se tenir dans la zone 

dangereuse du moulinet-rabatteur soulevé 

uniquement si la sécurité est enclenchée. 

 

10. 

 

Ne jamais se tenir dans la zone dangereuse 

d'une charge soulevée ! 
12. 
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2.6.  Consignes de sécurité relatives au système hydraulique  

DANGER 

 

 
Danger de mort  ! 

Ʒ L'huile hydraulique dans le système est sous une pression élevée. Le travail 

sur le système hydraulique est exclusivement réservée à un personnel qualifié 

agréé ! 

Ʒ Tout contact avec l'huile hydraulique sous pression peut entraîner des lésions 

cutanées graves ou mortelles ! 

Ʒ Ne jamais chercher à détecter les fuites à mains nues ! 

Ʒ Porter des gants de protection, des vêtements à manches longues et des 

lunettes de protection pour travailler à proximité de pièces reliées au système 

hydraulique ! 

Ʒ Remplacer immédiatement les éléments de circuit hydraulique défectueux et 

les conduites poreuses ! 

 

Á Les fluides maintenus sous une pression 

élevée (huile hydraulique etc.) peuvent 

transpercer la peau et provoquer des 

blessures graves ! 

Ʒ Pour éviter les accidents, la pression du 

système hydraulique doit être relâchée avant 

les travaux de réparation et de réglage et 

avant le démontage de pièces du circuit 

hydraulique. La pression ne doit être rétablie 

que lorsque toutes les pièces hydrauliques 

sont correctement montées et solidement 

fixées. 

Ʒ Ne jamais détecter les fuites avec les mains ! 

Toujours porter des gants et des lunettes de 

protection pour travailler à proximité de 

pièces reliées au système hydraulique ! 

Ʒ Contrôler régulièrement que les pièces 

hydrauliques sont en bon état de 

fonctionnement et les changer 

éventuellement. 

Ʒ En cas d'accident consulter immédiatement 

un médecin car des risques d'infections 

sévères sont à craindre. 

Ʒ Remplacer les conduites au plus tard 6 ans 

après la date de fabrication. 
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2.7.  Consignes de sécurité relatives aux composants 

électroniques  

2.7.1.  Procédure de chargement rapide des batteries  

ATTENTION  

 

 
Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Le chargement rapide des batteries, blocs alimentation des commandes ou 

autres éléments de commandes, ne doit s'effectuer qu'en présence d'une 

batterie branchée ! 

 

2.7.2.  Procédure d'assistance au démarrage des moteurs à 

combustion  

ATTENTION  

 

 
Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ La procédure d'assistance au démarrage ne doit être exécutée qu'en présence 

d'une batterie de démarrage branchée ! 

Ʒ La procédure assistance au démarrage ne doit en aucun cas être effectuée 

avec le chargeur rapide ! 

 

2.7.3.  Dommages possibles en cas de rupture des faisceaux de 

câbles  

La rupture des faisceaux de câbles peut être provoquée par des flammes de 

soudage, un arc électrique, des outils coupants ou des frottements mécaniques. Il 

peut en résulter des coupures de lignes et des courts-circuits. 

Dans ce qui suit sont traités uniquement les dommages causés à un faisceau de 

câbles soit par un court-circuit des lignes d'alimentation avec différents câbles 

d'interfaces, soit par un court -circuit des lignes alimentation ou des interfaces avec 

la terre. 

Court -circuit entre lignes d'alimentation  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Des installations ou des lignes d'alimentation incorrectes ou mal sécurisées 

peuvent être détruite par un court -circuit ! 

 
Remarque  : 

Ʒ Des installations et des lignes d'alimentation sécurisées (fusible, automate ou autre) 

sont protégées en cas de court-circuit. 
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Court -circuit sur entrées analogiques  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et des entrées analogiques, en 

particulier avec passage de courant, peut détruire les composants 

électroniques. 

Ʒ Il faut séparer les lignes d'alimentation électrique et les lignes des entrées 

analogiques. 

 
Remarque  : 

Ʒ Un court-circuit entre les fils de terre et les entrées analogiques a normalement un 

impact négatif sur le fonctionnement des entrées et de tout le système. Cependant les 

entrées analogiques ne sont pas détruites. 

Court -circuit sur les interfaces de communication  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et des connexions peut 

détruire les composants électroniques. 

Ʒ Il faut séparer les lignes d'alimentation électrique et les lignes des interfaces 

de communication. 

 
Remarque  : 

Ʒ Un court-circuit entre les fils de terre et des entrées ou des sorties d'interfaces de 

communication a normalement un impact négatif sur le fonctionnement des entrées et 

de tout le système. Cependant les interfaces de communication ne sont pas détruites. 

Court -circuit sur les entrées de capteur de rotation  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et des entrées de capteur de 

rotation peut détruire les composants électroniques. 

Ʒ Il faut séparer les lignes d'alimentation électrique et les lignes des entrées de 

capteur de rotation.  

 
Remarque  : 

Ʒ Un court-circuit entre les fils de terre et des entrées de capteur de rotation a 

normalement une influence négative sur la fonction d'entrée et tout le système. 

Cependant les entrées de capteur de rotation ne sont pas détruites. 
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Court -circuit sur les entrées de compteur  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et des entrées de compteur, 

qui sont prévues pour des niveaux de tension plus faibles que la tension 

d'alimentation, peut détruire les composants électroniques. 

Ʒ Il faut séparer les lignes d'alimentation électrique et les lignes des entrées de 

compteur. 

 
Remarque  : 

Ʒ Un court-circuit entre les fils de terre et des entrées de compteur a normalement un 

impact négatif sur le fonctionnement des entrées et de tout le système. Cependant les 

entrées de compteur ne sont pas détruites. 

Court -circuit sur les entrées numériques  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et des entrées numériques, qui 

sont prévues pour des niveaux de tension plus faibles que la tension 

d'alimentation, peut détruire les composants électroniques. 

Ʒ Il faut séparer les lignes d'alimentation électrique et les lignes des entrées 

numériques. 

 
Remarque  : 

Ʒ Un court-circuit entre les fils de terre et des entrées digitales a normalement un impact 

négatif sur le fonctionnement des entrées et de tout le système. Cependant les entrées 

numériques ne sont pas détruites. 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et des entrées numériques, qui sont 

prévues pour ce niveau de tension d'alimentation, n'a pas d'influence négative sur le 

fonctionnement des entrées numériques. 

 

 

  



Sécurité   

24  

Court -circuit sur les sorties numériques  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et des sorties numériques peut 

dans certains cas exceptionnels détruire les composants électroniques et 

conduire à des situations fondamentalement dangereuses. 

Ʒ Il faut séparer les lignes d'alimentation électrique et les lignes des sorties 

numériques. 

Ʒ Un court-circuit permanent entre la terre et les sorties numériques peut 

détruire les composants électroniques. 

Ʒ Les sorties numériques doivent être surveillées en permanence selon des 

méthodes adaptées au type de commande pour les risques de court-circuit. En 

cas de détection d'un court-circuit il faut déconnecter les sorties concernées le 

plus vite possible ! 

Ʒ Dans des cas exceptionnels un court-circuit permanent peut détruire les 

composants électroniques et entraîner des situations dangereuses. 

 
Remarque  : 

Ʒ Les sorties numériques sont sécurisées contre les courts circuits avec la terre. 

Ʒ Un court-circuit entre les fils de terre et des sorties numériques a un impact négatif sur 

le fonctionnement des sorties. Normalement les sorties ne sont pas détruites. 

Court -circuit sur les sorties de tension de référence  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et les sorties de tension de 

référence peut dans des cas exceptionnels détruire les composants 

électroniques. 

Ʒ Il faut séparer les lignes d'alimentation électrique et les lignes de sortie de 

tension de référence. 

Ʒ Un court-circuit permanent entre la terre et les lignes de sortie de tension de 

référence peut détruire les composants électroniques. 

Ʒ Les sorties de tension de référence doivent être surveillées en permanence 

selon des méthodes adaptées au type de commande pour les risques de 

court-circuit. 

Ʒ Dans des cas exceptionnels un court-circuit permanent peut détruire les 

composants électroniques et entraîner des situations dangereuses. 

 
Remarque  : 

Ʒ Les sorties de tension de référence sont en règle générale protégées contre les courts-

circuits avec la terre par des commutateurs. 

Ʒ Un court-circuit entre les fils de terre et les sorties de tension de référence a un impact 

négatif sur le fonctionnement des sorties. Normalement les sorties ne sont pas 

détruites. 
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Court -circuit sur les sorties PWM  

ATTENTION  

 

 Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Un court-circuit entre des lignes d'alimentation et les connexions PWM peut 

dans certains cas exceptionnels détruire les composants électroniques et 

conduire à des situations fondamentalement dangereuses. 

Ʒ Il faut séparer les lignes d'alimentation électrique et les lignes des sorties 

PWM. 

Ʒ Un court-circuit permanent entre la terre et les sorties PWM peut détruire les 

composants électroniques. 

Ʒ Les sorties PWM doivent être surveillées en permanence selon des méthodes 

adaptées au type de commande pour les risques de court-circuit. En cas de 

détection d'un court -circuit il faut déconnecter les sorties concernées le plus 

vite possible ! 

Ʒ Dans des cas exceptionnels un court-circuit permanent peut détruire les 

composants électroniques et entraîner des situations dangereuses. 

 
Remarque  : 

Ʒ Les lignes PWM sont en règle générale protégées contre les courts circuits avec la terre 

par des commutateurs. 

Ʒ Un court-circuit entre les fils de terre et des sorties PWM a un impact négatif sur le 

fonctionnement des sorties. Normalement les sorties ne sont pas détruites. 
 

2.8.  Règles de sécurité pendant les travaux de soudage  

ATTENTION  

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  

Si des travaux de soudage sur la tête de récolte sont nécessaires les règles 

suivantes doivent être respectées : 

Ʒ Règles de prévention des accidents BGV-A3 (installations et équipements 

électriques) 

Ʒ Règles de prévention des accidents VBG 15 (soudage, coupe et techniques 

connexes) en particulier le § 43 (connexion et coupure du courant de 

soudure) 

Ʒ Toucher un câble non isolé avec l'électrode de soudure d'un appareil de 

soudage à l'arc provoque la destruction immédiate de l'électronique ! 

 

 

Remarque  : 

Les travaux de soudage et plus particulièrement les travaux de soudage à l'arc sur les 

machines et les équipements doivent être confiés exclusivement à du personnel spécialisé et 

qualifié.  

Pour protéger les appareils électriques en cas de soudure à l'arc suivre les règles ci-

dessous : 
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Ʒ Mettre hors tension (par exemple couper alimentation électrique)  ! 

Ʒ Déconnecter du réseau ou débrancher la batterie de démarrage de la moissonneuse-

batteuse ! 

Ʒ Mise à la terre des appareils de soudage à l'arc : La borne de terre est reliée 

directement avec la pièce à souder. La borne de terre ne doit jamais être reliée à des 

éléments en mouvement rotatif. Les courants de soudage « erratiques » sont à éviter  ! 

Ʒ Les câbles de soudage ne doivent pas être posés parallèlement aux conduites 

électriques ! 

Ʒ Les boîtiers électroniques, en particulier les boîtiers de commandes électroniques et 

leurs éléments, ainsi que les conduites électriques ne doivent pas entrer en contact 

avec l'électrode de soudure ! 

Si l'une de ces consignes ne peut pas être suivie, il faut enlever les connecteurs de tous les 

appareils électroniques avant le soudage ! 

En cas de soudage plasma il faut enlever par principe les connecteurs de tous les appareils 

électroniques avant le soudage ! 
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3.  Transport, chargement et déchargement  
 

3.1.  Instructions dôarrimage 

DANGER 

 

 
Risque de mort li® ¨ une chute ou ¨ un d®sarrimage dôune charge ! 

Ʒ Seul un personnel qualifié et expert en matière de sécurisation des charges et 

de prescriptions applicables est autorisé à arrimer la tête de récolte à des fins 

de transport ! 

Ʒ Suivre les instructions dôarrimage ! 

Ʒ Respecter également les prescriptions de sécurité applicables ! 

Conserver pr®cieusement ces instructions dôarrimage une fois le transport effectu®. 
Consulter à nouveau ces dernières dans le cas d'un transport ultérieur. 

  

 

Remarques importantes  ! 

Ʒ Il convient dôutiliser des ®quipements de transport appropri®s afin de proc®der ¨ une 

sécurisation des charges conforme aux instructions ! 

Ʒ L'utilisation dôautres points dôarrimage que ceux mentionn®s est susceptible dôentra´ner 

un endommagement de la tâte de récolte.  

Ʒ Sécuriser les équipements démontés ou les éléments mobiles contre tout déplacement 

involontaire pendant le transport. Contrôler une nouvelle fois le respect de cette 

instruction avant de débuter le transport.  

 

1.   Il est possible dôutiliser tous les points de 

déchargement indiques (1 À 3) afin de 

sécuriser la tête de récolte. 

2.    Le châssis de transport (5) et les élingues de 

grue (4) sont montés en sus dans le cas dôun 

transport en position verticale.  

 

 

 

 

 

 

  
Points dôarrimage 
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Remarques importantes  ! 

Ʒ Il est interdit de se servir des plaques antid®rapantes (6) comme dôune 

surface dôappui !     Par conséquent, il convient de soutenir le bras oscillant latéral 

(7) et la corni¯re du couteau au moyen dô®quipements de transport appropri®s avant 

de proc®der ¨ lôarrimage ! 

Ʒ Dans le cas de lôanneau dôarrimage ext®rieur (2), seules des forces de 

trac tion sont autorisées à être exercées dans les sens A et B  !                                                                                                        

Proc®der ¨ lôarrimage dans le sens B uniquement apr¯s avoir soutenu le bras oscillant 

latéral ! 

Ʒ Des sens de traction diff®rents sont susceptibles dôentra´ner un endommagement de 

la machine ! 

 
 

 

 
Anneau dôarrimage ext®rieur 

 
 

3.2.  Chargement et déchargement en position debout  

DANGER 

 

 Risque de blessures ! 

Ʒ Il est interdit de se tenir dans la zone dangereuse ! 

Ʒ Utiliser un appareil de levage et des ®quipements dôarrimage appropri®s ! 

Ʒ Garantir une position stable de la tête de récolte ! 

Ʒ Veiller à une bonne fixation de tous les appareils de levage ! 

Ʒ    Ne pas se tenir dans la zone dôune charge soulevée et non sécurisée. 

  



 Transport, chargement et déchargement  

29  

Chargement et déchargement au moyen d'une grue  

1. Soulever légèrement la tête de récolte sur 

les îillets (1) pr®vus afin de tendre 

l'appareil de levage. 

2. Soulever la tête de récolte de façon 

progressive et contrôlée. 

3. Amener la tête de récolte dans la position 

souhaitée et déposer celle-ci lentement. 

Ʒ Lors du déchargement, tenir compte de la 

hauteur du véhicule de transport, le cas 

échéant. 

 
Arrimage de la tête de r®colte sur les îillets de transport 

Chargement et déchargement au moyen d'un chariot élévateur à fourche  

1. Guider les fourches du chariot élévateur sous 

le châssis de transport (2) de la tête de 

récolte. 

2. Veiller à ce que les fourches saisissent la 

barre transversale avant et arrière du châssis 

de transport.  

3. £carter les fourches de telle sorte quôune 

position stable de la tête de récolte soit 

assurée. 

4. Soulever la tête de récolte de façon 

progressive et contrôlée. 

5. Amener la tête de récolte dans la position 

souhaitée et déposer celle-ci lentement. 

Ʒ Lors du déchargement, tenir compte de la 

hauteur du véhicule de transport, le cas 

échéant. 

 
Arrimage de la tête de récolte sous le châssis de transport 

3.3.  Chargement et déchargement en position couchée  

DANGER 

 

 Risque de blessures ! 

Ʒ Il est interdit de se tenir dans la zone dangereuse ! 

Ʒ Utiliser un appareil de levage et des ®quipements dôarrimage appropri®s ! 

Ʒ Garantir une position stable de la tête de récolte ! 

Ʒ Veiller à une bonne fixation de tous les appareils de levage ! 

Ʒ Ne pas se tenir dans la zone dôune charge soulev®e et non s®curis®e. 
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Remarque importante  ! 

Dans une position au sol, il est prévu de procéder au chargement et au déchargement 
uniquement au moyen dôune grue. 

 

Chargement et déchargement au moyen d'une grue  

1. Relier le dispositif de levage aux îillets (1) 

et (2) prévus à cette fin et à la tête de 

récolte. 

2. Soulever légèrement la tête de récolte afin 

de tendre lôappareil de levage. 

Ʒ Veiller ¨ ce que des composants, tels quôun 

moulinet-rabatteur, ne supportent aucune 

charge. 

3. Soulever la tête de récolte de façon 

progressive et contrôlée. 

4. Amener la tête de récolte dans la position 

souhaitée et déposer celle-ci lentement. 

Ʒ Lors du déchargement, tenir compte de la 

hauteur du véhicule de transport, le cas 

échéant. 

 
Arrimage de la t°te de r®colte sur les quatre îillets indiqu®s. 

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Il est interdit  dôutiliser lôanneau dôarrimage (3) ¨ des fins de levage.  

Ʒ Ce dernier ne doit servir quô¨ la fixation lors du transport.  

Á Les points dôarrimage pour la grue sont 

identifiés par des autocollants 

correspondants. 
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3.4.  Mise en état de marche de la tête de récolte après son 

transport en position verticale  

3.4.1.  Mise en position couchée de la barre de coupe  

DANGER 

 

 
Risque de blessures  ! 

Ʒ Il est interdit de se tenir dans la zone dangereuse ! 

Ʒ Utiliser un appareil de levage et des ®quipements dôarrimage appropri®s ! 

Respecter les consignes de sécurité relatives à la manipulation des appareils 

de levage et des ®quipements dôarrimage ! 

Ʒ Sécuriser le tête de récolte / le châssis de transport contre tout déplacement 

involontaire ! 

 

Chaque tête de récolte est livrée avec une liste 

de colisage détaillée et spécifique à son modèle. 

1. Retirer les emballages fixés sur la tête de 

récolte. 

2. Contrôler minutieusement que le contenu de 

la livraison a bien été fourni dans son 

intégralité. 

3. Contrôler la nature du sol avant de déposer 

la tête de récolte.  

 

 
             Transport en position verticale 

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Mettre la tête de récolte en position horizontale avec le châssis de transport monté 

de façon à former une seule unité. 
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3. S®curiser les pieds dôappui inf®rieurs (2) 

contre tout déplacement involontaire. Fixer 

lôappareil de levage dans les îillets de 

suspension prévus à cette fin (1) et soulever 

légèrement afin de tendre ce dernier.  

4. Faire tourner lentement lôunit® autour des 

pieds dôappui (2) en ®cartant lôappareil de 

levage et déposer avec précaution.  

Ʒ D®poser lôunit® de telle sorte que le châssis 

de transport puisse être démonté sans la 

moindre tension ! 
 

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Risque de blessures : sécuriser impérativement le châssis de transport et la tête de 

récolte contre tout déplacement involontaire avant de procéder au démontage ! 
 

 

 

3.4.2.  Démontage du châssis de transport  

5. S®curiser tout dôabord le ch©ssis de 

transport, par exemple ¨ lôaide des points 

dôancrage (3).  

 

 
Points dôancrage du ch©ssis de transport 
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8. Desserrer les vis de fixation (4) et retirer les 

broches de sécurité (5) à gauche et à droite.  

 

 
Broche de sécurité 

9. Desserrer les vis de fixation (6) et retirer les 

étriers en U (7) à gauche et à droite.  

 

 

Remarque importante  

Le châssis de transport est désormais 

entièrement détaché de la tête de récolte et 

ne tient plus que par le dispositif de 

sécurité ! 

10. Retirer et éliminer le châssis de transport de 

façon appropriée.   
Étrier en U 

3.4.3.  D®montage des pattes dôaccrochage 

11. Poser la tête de récolte sur la récolteuse. 

Soulever la tête de récolte et activer la 

sécurité contre l'abaissement de la 

récolteuse ! 

12.   Desserrer les vis de fixation (9 et 10) et 

retirer les broches de sécurité (8) à gauche 

et à droite.  

13.   Remplacer les vis (9) par celles du pack 

supplémentaire (voir point 11) et procéder 

au montage. Pour le couple de serrage des 

vis, voir lôannexe. 

 
Points dôancrage du ch©ssis de transport 
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3.4.4.  Démontage des sécurités de transport  

 
Sécurité de transport :  
Barre (14) bras oscillant médian ; plaque de serrage (16) bras oscillant ; cale dô®paisseur (18) et anneau dôarrimage (25) bras 
oscillant extérieur  

14. Poser la tête de récolte sur le sol de telle 

sorte que les barres de transport (14) 

puissent être démontées sans la moindre 

tension. Sécuriser le tête de récolte et la 

récolteuse contre tout déplacement 

involontaire ! 

15.  Retirer la tôle de protection médiane avant 

de desserrer les vis de fixation (12 et 13) et 

dô¹ter les barres (14). Remonter les vis de 

fixation (12 et 13) et la tôle de protection.   
Barres de transport 

16.  Retirer le panneau lat®ral et enlever lôanneau 

dôarrimage ext®rieur (25) en desserrant les 

vis (26). Remonter ensuite le panneau 

latéral. 

 
Anneau dôarrimage ext®rieur 
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 17. Desserrer la vis de fixation (15) et retirer 

la plaque de serrage (16). 

 
Plaque de serrage 

18. Monter le crochet de verrouillage (17) de 

nouveau avec la vis de fixation (15).  

 
Crochet de verrouillage 

19. Retirer le panneau latéral avant de démonter 

ensuite la cale dô®paisseur (18) en 

desserrant les vis de fixation (19) et de la 

fixer à nouveau dans la position 

d'immobilisation (20).  

 
Crochet de verrouillage 
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20. Contrôler la position de pose du vérin de 

relevage du moulinet-rabatteur et ajuster, le 

cas échéant.  

Position de pose A : basculement 

Position de pose B : excentrique 

 

21.  Remonter ensuite le panneau latéral. 

 
Position de pose du vérin de relevage du moulinet-rabatteur : 
ici, excentrique 

3.4.5.  Montage des équipements  

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Pour le transport, remonter les équipements démontés, tels que le multicoupleur, 

avant de procéder à la mise en service. 

Ʒ Vérifier les dispositifs de protection de la machine ! 
 

 

3.4.6.  Montage des systèmes de ventilation  

 
Vue dôensemble de la position des vis de ventilation 
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Remarque importante  ! 

Ʒ Pour le transport, tous les r®cipients remplis dôhuile sont s®curis®s contre tout 

écoulement involontaire. Ces dispositifs de sécurité doivent être de nouveau retirés 

avant la mise en service et remplac®s par des pi¯ces destin®es ¨ lô®vacuation dôair. 

Ces pièces se trouvent dans le pack supplémentaire. 

Ʒ Il est autoris® de monter les vis ou les conduites dô®vacuation uniquement après avoir 

amené la tête de récolte dans une position horizontale ! 

Ʒ Contr¹ler le niveau dôhuile avant de proc®der ¨ la mise en service ! 

Ʒ La mise en service de la t°te de r®colte est susceptible dôentra´ner un ®chauffement 

excessif de lôhuile hydraulique ou une destruction de la machine ! 
 

22. Remplacer les bouchons dôobturation des 

boîtes de vitesses (21 et 22) par les vis de 

ventilation se trouvant dans le pack 

supplémentaire. Pour les couples de serrage, 

voir lôannexe.  

 
Position de la vis de ventilation : engrenage satellite 

  

 
Position de la vis de ventilation : engrenage droit  
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23. Le côté droit et le côté gauche du réservoir 

dôhuile sont reli®s lôun ¨ lôautre par 

lôinterm®diaire dôune conduite dô®vacuation. 

Pour un transport en position verticale, les 

raccords vissés (23) sont retirés et 

remplac®s par des bouchons dôobturation. 

Une fois le transport effectué, retirer les 

bouchons d'obturation et monter de nouveau 

les raccords vissés (23) de la conduite 

dô®vacuation des deux c¹t®s. 

 
Conduite dô®vacuation du r®servoir dôhuile  

24. Remplacer le bouchon dôobturation de 

lôentra´nement des couteaux (24) par la vis 

de ventilation se trouvant dans le pack 

supplémentaire. Pour les couples de serrage, 

voir lôannexe.  

 
Position de la vis de ventilation : engrenage de commande 
des couteaux 
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3.5.  Retrait du dispositif de levage après transport en position 

horizontale  

DANGER 

 

 Risque de blessures  ! 

Ʒ     Il est interdit de se tenir dans la zone dangereuse ! 

Ʒ     Garantir une position stable de la tête de récolte ! 

1. Poser la tête de récolte sur le sol de telle 

sorte que les barres de transport (14) 

puissent être démontées sans la moindre 

tension. Sécuriser le tête de récolte et la 

récolteuse contre tout déplacement 

involontaire ! 

2.  Retirer la tôle de protection médiane avant de 

desserrer les vis de fixation (12 et 13) et 

dô¹ter les barres (14). Remonter les vis de 

fixation (12 et 13) et la tôle de protection.   
Barres de transport 

3.  Retirer le panneau latéral et enlever lôanneau 

dôarrimage ext®rieur (25) en desserrant les 

vis (26). Remonter ensuite le panneau 

latéral. 

 

 

 

 

  
Anneau dôarrimage ext®rieur 
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3.6.  État de livraison  

DANGER 

 

 
Risque de blessure  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Il est interdit de se tenir dans la zone de sécurité  ! 

Ʒ Utiliser des appareils de levage et des accessoires de levage appropriés ! 

Respecter les consignes de sécurité relatives à l'utilisation des appareils de 

levage et des accessoires de levage ! 

Ʒ Respecter la capacité de charge de la moissonneuse-batteuse et des pneus ! 

Ʒ Assurer la stabilité de la tête de récolte ! 

 

Á En fonction du type et du modèle, la tête de 

récolte est livrée soit en position verticale 

soit en position horizontale.  

Á La tête de récolte est conçue conformément 

à la commande pour permettre un montage 

aisé. 

Á En remplaçant l'adaptateur et les 

composants hydrauliques et d'entraînement, 

il est possible d'utiliser aussi un type de 

moissonneuse-batteuse différent de celui 

figurant sur la commande.In Abhängigkeit 

von Typ und Modell wird der Erntevorsatz 

liegend ausgeliefert.  

 
Exemple d'adaptation 

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Le poids exact de la tête de récolte est indiqué sur la plaque signalétique. Veiller 

impérativement à ce que l'appareil de levage soit adapté au poids de la tête de récolte.  

Ʒ La tête de récolte doit être transportée à plat uniquemen t. 
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3.7.  Dépose de la tête de récolte sur la remorque  

DANGER 

 

 Risque de blessure  ! 

Ʒ Respecter impérativement la capacité portante requise de la remorque ! 

Ʒ Il est interdit de se tenir dans la zone de sécurité  ! 

Ʒ Observer les dispositions générales relatives à l'utilisation de remorques 

(StVZO = législation allemande sur les licences routières) ! 

Ʒ Lire impérativement le manuel d'utilisation séparé de la remorque de 

transport ! 

Ʒ Respecter obligatoirement la vitesse maximale autorisée ! 

A vérifier avant de partir  

Á Arrimage solidede la tête de récolte 

Á Éclairage 

Á Attelage correct à la moissonneuse-batteuse 

Á Respect de la largeur de transport 

Á Bon fonctionnement des freins 

Á Pression des pneus (Respecter les consignes 

du constructeur) 

Ʒ Respecter les consignes du fabricant de 

remorque. 

Ʒ Faire attention au poids total de la tête de 

récolte mentionné sur la plaque 

signalétique ! 

Ʒ Bloquer les conduites hydrauliques de sorte 

qu'elles ne subissent aucun contrainte 

pendant le transport (friction, tension, etc.).  

Ʒ Fixer les vis de sûreté. 

 
Illus. 1 Remorque de transport  
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Régler les points d'appui et le rail de 

dépose  

1. Ajuster les points d'appui (1) et le rail de 

dépose (2) suivant les exigences des 

illustrations 1. et 2.  

 
Illus. 2 Point d'appui - Remorque de transport 

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Utilisez uniquement les accessoires de montage et d'attelage fournis par le fabricant de 

remorques pour que le permis d'exploitation conforme à la réglementation nationale et 

internationale reste valable. 

Ʒ Les installations et les équipements sur le véhicule qui sont accompagnés d'une licence 

d'exploitation en cours de validité ou d'un permis de circulation sur route conforme à la 

réglementation de la circulation routière, doivent se trouver dans l'état stipulé par 

l'autorisation en question. 

Paramètres guidage de la hauteur  

1. Ajuster le rail de dépose (1) par rapport à la 

barre de coupe, attention à l'espace libre (2) 

entre les plaques. 

2. Monter les tôles (3) du guidage de hauteur.  

3. Ajuster le nombre de tôles (3) au dispositif 

de guidage de hauteur. 

4.    Vérifier la position des tôles. La position 

dépend du type de moissonneuse-batteuse. 
 

Point d'appui - Remorque de transport - Guidage de hauteur 

Paramètre de verrouillage de la tête 

de récolte  

1. Monter le dispositif de verrouillage de sorte 

que la tête de récolte puisse être fixée de 

manière sûre sans dépasser la largeur de 

transport autorisée. 

 
Point d'appui - Remorque de transport 
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Appui du module de coupe / Espace 

libre entre les plaques  

 

1. Monter le rail de dépose en suivant les 

illustrations 1 et 2.  

2. La tête de récolte est posé devant sur la 

barre de coupe. 

3. En réglant la hauteur des plaques (2) il est 

possible que la hauteur varie au voisinage e 

la barre de coupe. 

4. C'est pourquoi il faut monter le rail de 

dépose de sorte que la barre de coupe 

repose seulement sur les patins (1). L'espace 

en-dessous des plaques doit être laissé libre. 

 
Patins (1) ; plaques (2)  

Point d'appui du tube du bâti 

externe  

1. Ajuster les dispositifs d'appui (1) au contour 

externe du tube du bâti (2) pour que le bâti 

soit pris et immobilisé dans cette position. 

 

 
Dispositif d'appui (1)  ; tube du bâti (2)  

Dépose de la tête de récolte sur la 

remorque  

1. Tirer complètement le rabatteur vers l'arrière 

et l'abaisser. 

2. Approcher la tête de récolte de la remorque 

de transport et la poser en mettant le bâti 

(1) dans l'adaptateur (2). Fixer ensuite à 

l'aide des boulons (3). 

3. Régler l'adaptateur (2) de manière à ce que 

la tête de récolte ne puisse pas déraper 

axialement hors des boulons fixés. 

 
Bâti (1) ; adaptateur (2)  ; boulons (3)  
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Régler l'angle d'inclinaison  

1. L'angle d'inclinaison pour la prise de la tête 

de récolte peut être ajusté avec la broche 

(1).  

2. Au moment du réglage s'assurer que la tête 

de récolte, une fois placée sur la remorque, 

peut être dissociée de la goulotte 

d'introduction de la moissonneuse-batteuse 

et être déposée en toute sécurité. 

3. Si la broche (1) ne suffit pas pour effectuer 

ce réglage, le support (2) peut être installé 

dans l'orifice. 

 
Broche (1) ; Support (2)  
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4.  Avant la mise en service  
 

4.1.  Hydraulique  : Pureté et spécification de l'huile  

Pureté de l'huile  

La pureté d'huile du système hydraulique correspond à la classe de pureté 18/16/13 selon ISO 4406. 

Toujours veiller à maintenir cette pureté d'huile. Dans le cas contraire, prendre des mesures 

adéquates pour la rétablir. 

DANGER 

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Lorsque la pureté d'huile requise n'est pas atteinte, risque de réduction de 

durée de vie, dommages matériels et pannes !  

Ʒ Les dommages matériels et les pannes peuvent provoquer des accidents ! 

Ʒ Toujours veiller à maintenir la pureté d'huile  ! 

Exemples de travaux pour lesquels le maintien de la pureté d'huile doit être respectée  :  

Á Vidange d'huile hydraulique 

Á Raccordement d'un multicoupleur hydraulique 

Á Montage/démontage d'accessoires à actionnement hydraulique, par ex. diviseur de colza, 

sweeper ou vis sans fin pour maïs versé 

Á Travaux sur le bloc de commande hydraulique, par ex. ajustement du système hydraulique 

Á Ouverture ou débranchement des raccordements hydrauliques 

Á Nettoyage 

Á Réparations 

 

Spécification de l'huile  

Le système hydraulique est rempli avec de l'huile de type 15 W-40.  

Lors de vidange ou de rajout d'huile, utiliser uniquement une huile répondant à cette spécification.  
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4.2.  Montage du terminal  

Monter le terminal et la boîte à bornes  

DANGER 

 

 Le terminal ne doit pas restreindre le champ de vision !  

Ʒ Installer le terminal de façon à ce que le champ de vision ne soit pas restreint 

et que l'affichage soit bien lisible.  

1. Installer le terminal dans la cabine du 

conducteur au moyen de la fixation à 

ventouse à droite au-dessus du tableau de 

bord. Installation différente possible.  

 
Terminal avec fixation  

 

Remarque :  

Veiller à ce que le pare-brise soit exempt de poussière et de graisse et ne pas monter le 

terminal dans la zone bombée.  

2. Installer la boîte à bornes à un endroit 

adapté et facilement accessible dans la 

cabine du conducteur.  

 
Boîte à bornes  
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Poser les câbles  

1. Relier le connecteur (1) à l'allumage et à la 

masse du véhicule.  

2. Relier le connecteur (2) à la moissonneuse-

batteuse.  

3. Relier le connecteur (3) à la batterie.  

4. Relier le connecteur (4) au terminal.  

 
Raccordements de la boîte à bornes  

 

Remarque importante !  

Ʒ Fermer impérativement l'ouverture de passage du câble de manière étanche !  

Ʒ Veiller absolument à laisser une longueur de câble suffisante pour les mouvements de 

levage et d'abaissement de la goulotte d'introduction.  

Raccorder les câbles  

Ʒ Effectuer les branchements hors tension 

comme représenté sur l'illustration.  

 

bl = bleu  

rt = rouge  

rt = rouge  

rt = rouge  

vl = violet  

gr = gris  

gl = jaune   
Schéma de connexion  
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Branchement du courant et connexion du terminal  

DANGER 

 

 
Risque de court -circuit !  
 

1. Brancher la fiche pour l'alimentation 

électrique en fonction du contact (12 V, 

protection par fusible max. 16 ampères.).  

2. Raccorder la prise électrique (terminal) à la 

tête de récolte en toute fiabilité (la fiche à 7 

pôles sert uniquement à la prise de courant).  

3. Monter la prise de stationnement sur le 

convoyeur incliné.  

 
Connecter la fiche du terminal avec la tête de récolte  
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4.3.  Inspection avant expédition  

Avant l'expédition de la tête de récolte, les vérifications, réglages et travaux d'entretien suivants 
doivent être effectués : 

1. Engrenage de lame lubrifié ἦ 

2. Niveau d'huile correct dans la boîte de transfert ἦ 

3. Niveau d'huile correct dans l'engrenage de la vis sans fin ἦ 

4. Réglage de la longueur de la table contrôlé (en option) ἦ 

5. Quantité d'huile hydraulique contrôlée pour l'entraînement de la lame ἦ 

6. Les dents du rabatteur peuvent être réglées correctement ἦ 

7. La course du rabatteur est impeccable ἦ 

8. Le réglage horizontal du rabatteur fonctionne parfaitement  ἦ 

9. La tête de récolte a été lubrifiée ἦ 

10. Toutes les conduites hydrauliques sont étanches et les raccords sont bien serrés ἦ 

11. Tous les dispositifs de protection sont en place ἦ 

12. La peinture et les autocollants/symboles de dangers sur la machine sont en parfait état ἦ 

13. Le client s'est familiarisé avec le maniement de la tête de récolte et a été informé des 

mesures de précaution. 
ἦ 

 
Signature du revendeur/spécialiste du service clientèle :                                                        Date : 
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4.4.  Caler la tête de  récolte pour les travaux de montage  

DANGER 

 

 
Danger de mort  ! 

Ʒ Toujours activer la sécurité anti-abaissement avant d'effectuer des travaux sur 

la tête de récolte ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Attendre que les éléments de la tête de récolte en rotation par inertie 

s'immobilisent ! 

Ʒ Caler la tête de récolte avec des sabots d'arrêt ! 

 

Sécurité anti -abaissement  

 

Le type et le fonctionnement des sécurités anti-

abaissement sont différents pour les différents 

modèles de moissonneuses-batteuses. 

Ʒ Observer les consignes du fabricant de la 

moissonneuse-batteuse ! 

 
Illustration à titre d'exemple  

 
 

 

4.5.  Montage de lôadaptateur de la t°te de r®colte sur la 

moissonneuse -batteuse  

DANGER 

 

 
Risque de blessure  ! 

Ʒ Pour tous les travaux sur la tête de récolte, couper le moteur diesel ! 

Ʒ Veiller à la sécurité lors de l'accouplement de la tête de récolte ! 

Ʒ Il est interdit de se tenir entre la moissonneuse -batteuse et la tête de récolte  ! 

Ʒ Respecter la capacité de charge de la moissonneuse-batteuse et des pneus !  

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 
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La tête de récolte est conçue conformément à la 

commande pour permettre un montage aisé.  

En remplaçant les pièces d'adaptation et les 

composants hydrauliques, électriques et 

d'entraînement, on peut également utiliser un 

type de moissonneuse-batteuse différent de celui 

figurant sur la commande. 

Ʒ Installer la moissonneuse-batteuse et la tête 

de récolte en position de montage correcte. 

Ʒ Placer la moissonneuse-batteuse directement 

derrière la tête de récolte. La goulotte 

d'introduction doit être rapprochée le pl us 

près possible de l'adaptateur de la tête de 

récolte. 

Ʒ Observer les consignes relatives aux 

différents adaptateurs. 

 
Adaptateur 

 
 

4.6.  Raccordement de lôadaptateur (Case) 

DANGER 

 

 
Risque de blessure  ! 

Ʒ Toujours activer la sécurité anti-abaissement pour l'exécution de travaux sur 

la tête de récolte ! 

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 

1. Veiller à ce que les leviers de verrouillage sur 

la goulotte d'introduction soient ouverts.  

 
Verrouillage en position ouverte 
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2. Approcher la tête de récolte de la 

moissonneuse-batteuse jusqu'à ce que la 

sécurité anti-abaissement puisse être 

activée. Veiller à ce que le support de la 

goulotte s'enclenche bien. Activer la sécurité 

anti-abaissement ! 

 
Activer la sécurité anti-abaissement 

3. Rabattre le levier de verrouillage de la 

goulotte d'introduction et l'enclencher à fond 

à l'endroit prévu sur la tête de récolte.  

Ʒ Ajuster verticalement l'unité de  verrouillage, 

le cas échéant en décalant les trous oblongs. 

Horizontalement, il est possible d'ajuster le 

verrouillage en ajoutant ou en retirant des 

rondelles d'écartement sur la fixation. 

 
Enclencher le levier de verrouillage 

 

Remarque importante  ! 

La connexion entre l'accessoire de récolte et la moissonneuse-batteuse doit être exempte de 

jeu ! 
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4.7.  Raccorder le multicoupleur hydraulique (Case AFX)  

DANGER 

 

 
Risque de  blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Éviter les fuites et protéger l'environnement  ! 

Ʒ Contrôler que les tuyaux de raccordement sont en bon état ! 

Ʒ Respecter le chapitre relatif à la qualité et à la spécification de l'huile ! Suivre 

les consignes ! 

  

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 

 

Á Le multicoupleur (fiche mâle) est fixé sur le 

support de la moissonneuse-batteuse à la 

livraison. 

1. Retirer le multicoupleur du support.  

2. S'assurer que la fiche mâle et le coupleur 

sont propres. 

 
Retirer le multicoupleur 

3. Enficher le multicoupleur sur la tête de 

récolte et basculer le levier (1). 

 
Multicoupleur sur la tête de récolte 
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4.8.  Raccordement de l'adaptateur (Claas -  Lexion)  

DANGER 

 

 Risque de blessure !  

Ʒ Toujours activer la sécurité anti-abaissement !  

Ʒ Observer les consignes du fabricant de la moissonneuse-batteuse !  

1. Desserrer la vis (1) sur les supports de droite 

et de gauche.  

Rabattre le levier de verrouillage (2) vers le 

haut.  

 
Levier de verrouillage en position ouverte  

2. Retirer la goupille beta (1) et le boulon de 

verrouillage (2) dans le sens indiqué par la 

flèche.  

 
Retirer le boulon de verrouillage  
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3. Approcher la tête de récolte de la 

moissonneuse-batteuse jusqu'à ce que la 

sécurité anti-abaissement puisse être 

activée. Veiller à ce que le support de la 

goulotte s'enclenche bien. Activer la sécurité 

anti-abaissement !  

 
Activer la sécurité anti-abaissement  

4. Insérer le boulon de verrouillage (2) et le 

bloquer à l'aide de la goupille béta (1).  

 
Insérer le boulon de verrouillage  

5. Faire pivoter les leviers de verrouillage 

supérieurs (2) vers le bas et serrer les vis (1) 

sur les supports à gauche et à droite (clé 

17).  

 
Levier de verrouillage en position fermée  
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4.9.  Raccorder le multicoupleur hydraulique  

(Claas, modèles Lexion, Tucano, Avero)  

DANGER 

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Éviter les fuites et protéger l'environnement  ! 

Ʒ Contrôler que les tuyaux de raccordement sont en bon état ! 

Ʒ Respecter le chapitre relatif à la qualité et à la spécification de l'huile  ! Suivre 

les consignes ! 

  

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 

  

Á Le multicoupleur (fiche mâle) est fixé sur le 

support de la moissonneuse-batteuse à la 

livraison. 

 
Multicoupleur sur la moissonneuse-batteuse 

1. Retirer le multicoupleur (fiche mâle) du 

support. 

2. S'assurer que la fiche mâle et le coupleur 

sont propres. 

 
Retirer le multicoupleur 
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3. Enficher le multicoupleur sur la tête de 

récolte et le visser. 

 
Enficher et visser 

 
 

4.10.  Raccordement de l'adaptateur (John Deere)  

DANGER 

 

 Risque de blessure !  

Ʒ Toujours activer la sécurité anti-abaissement pour l'exécution de travaux sur 

la tête de récolte !  

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse !  

1. Approcher la tête de récolte de la 

moissonneuse-batteuse jusqu'à ce que la 

sécurité anti-abaissement puisse être 

activée. Veiller à ce que le support de la 

goulotte s'enclenche bien.  

 
Tête de récolte avant accrochage  
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2. Activer la sécurité anti-abaissement !  

 
Activer la sécurité anti-abaissement  

3. Verrouiller la tête de récolte sur le 

multicoupleur.  

Enficher le multicoupleur sur la 

moissonneuse-batteuse.  

 
Enficher le multicoupleur  

4. Rabattre entièrement le levier de 

verrouillage.  

 
Rabattre le levier de verrouillage.  



 Avant la mise en service  

59  

5. Vérifier que les deux boulons de verrouillage 

sont solidement enclenchés. Ajuster la 

position en cas de besoin.  

 
Bien verrouiller le boulon  

 
 

4.11.  Raccorder le multicoupleur hydraulique (John Deere)  

DANGER 

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Éviter les fuites et protéger l'environnement  ! 

Ʒ Contrôler que les tuyaux de raccordement sont en bon état ! 

Ʒ Respecter le chapitre relatif à la qualité et à la spécification de l'huile ! Suivre 

les consignes ! 

  

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 

  

Á À la livraison, le multicoupleur (fiche mâle) 

est fixé sur le support de la tête de récolte 

avec une goupille ressort. 

 
Multicoupleur sur la tête de r écolte 
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1. Retirer le multicoupleur (fiche mâle) du 

support. 

2. S'assurer que la fiche mâle et le coupleur 

sont propres. 

 
Retirer le multicoupleur 

3. Enficher le multicoupleur sur la 

moissonneuse-batteuse et basculer 

entièrement le levier de fermeture.  

 
Enficher et basculer le levier 

4.12.  Ajuster le système hydraulique à la tête de récolte (John 

Deere)  

Pour augmenter la vitesse de fonctionnement hydraulique, effectuer les modifications décrites ci-

dessous (ne concerne pas les modèles S680 et S690 à partir de 2012) 

DANGER 

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Éviter les fuites et protéger l'environnement ! 

Ʒ Contrôler que les tuyaux de raccordement sont en bon état ! 

Ʒ Respecter le chapitre relatif à la qualité et à la spécification de l'huile ! Suivre 

les consignes ! 
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Remarque importante  ! 

Ʒ Avant d'utiliser la moissonneuse-batteuse avec des têtes de récolte John Deere, il est 

impératif de remettre en place les raccords à visser d'origine ! 

  

1. Démonter les deux conduites hydrauliques à 

double effet marquées en bleu (1) et 

dévisser les raccords à visser (2). 

2. Réaléser l'étrangleur intégré dans le raccord 

à visser sur 4 mm, le remettre en place sans 

copeaux ni saleté puis visser. 

3. Démonter les conduites hydrauliques simples 

marquées en vert (3) et dévisser les raccords 

à visser (4). Cette conduite hydraulique sert 

à lever / abaisser le rabatteur.  

4. Réaléser l'étrangleur intégré dans le raccord 

à visser (4) sur 4 mm et le remettre en place 

sans copeaux ni saleté puis le visser. 

5. Raccorder de nouveau les conduites 

hydrauliques. Vérifier l'étanchéité ! 

 

Á Position des raccords à visser d'origine dans 

le catalogue des pièces de rechange John 

Deere 
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4.13.  Ajuster le bloc de commande  (John Deere S670 et 

modèles antérieurs)  

DANGER 

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Éviter les fuites et protéger l'environnement  ! 

Ʒ Contrôler que les tuyaux de raccordement sont en bon état ! 

Ʒ Respecter le chapitre relatif à la qualité et à la spécification de l'huile ! Suivre 

les consignes ! 
 

  

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Conserver la vis sans tête ! Avant d'utiliser la moissonneuse-batteuse avec des têtes de 

récolte John Deere, il est impératif de remettre en place la vis sans tête ! 

  

Á Le bloc de commande se trouve sur le côté 

de la moissonneuse-batteuse. 

Á Il est nécessaire d'ajuster pour augmenter la 

vitesse de levage du rabatteur. 

1. Démonter les conduites hydrauliques 

marquées en vert (1) et dévisser les raccords 

à visser (2). 

2. Dévisser et enlever la vis sans tête SW 5 

Conserver la vis sans tête. 

3. Revisser les raccords à visser. 

4. Raccorder à nouveau les conduites 

hydrauliques. Vérifier l'étanchéité ! 

 
Bloc hydraulique sur le côté de la moissonneuse-batteuse  
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4.14.  Ajuster le système hydraulique (John Deere S680/S690)  

DANGER 

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Éviter les fuites et protéger l'environnement  ! 

Ʒ Contrôler que les tuyaux de raccordement sont en bon état ! 

Ʒ Respecter le chapitre relatif à la qualité et à la spécification de l'huile ! Suivre 

les consignes ! 

 

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Conserver les vis de réglage !  

Ʒ Avant d'utiliser la moissonneuse-batteuse avec d'autres têtes de récolte remettre en 

place les vis de réglage ! Réinitialiser impérativement les réglages ! 

 

Pour augmenter la vitesse de repliage dans le cas de têtes de récolte repliables, effectuer les 

modifications suivantes : 

Á Le bloc de commande hydraulique se situe 

en dessous du multicoupleur au niveau de la 

goulotte d'introduction.  

1. Démonter les deux conduites hydrauliques 

marquées (1) et (3) et dévisser les raccords 

à six pans. 

2. Dévisser la vis de réglage située à l'intérieur 

avec une clé à six pans (3/16 pouces) (2) et 

retirer la vis.  

3. Revisser les conduites. 

4. Raccorder à nouveau les conduites 

hydrauliques vérifier l'étanchéité ! 

 
Bloc de commande hydraulique 
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4.15.  Raccordement de l'adaptateur (New Holland )  

Ajuster la goulotte d'introduction de la moissonneuse -batteuse (New 

Holland)  

Avant le premier montage d'une tête de récolte sur une moissonneuse-batteuse CNH des séries CX et 

CR, il est indispensable de retirer les pattes de fixation (2) présentes sur le logement de la barre 

d'attelage supérieure. 

 

Remarque importante  ! 

Enlever uniquement les pattes et pas le dispositif de fixation complet ! Le reste du dispositif 

est nécessaire pour le point de rotation du bouclier pivotant.  

 

1. Tôle anti-projections.Retirer la tôle anti -

projections de la goulotte d'introduction de 

la moissonneuse-batteuse. Éventuellement 

enlever le racleur coudé (1). 

 
Retirer la tôle anti-projections et éventuellement le racleur 
coudé. 
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2. Enlever les languettes (2) sur la goulotte 

d'introduction. La plaque en acier et ses vis 

(3) doivent rester sur la machine  ! 

 

 
Retirer la patte de fixation (2)  

 
Laisser en place la plaque en acier 

Á Afin que le logement de la barre d'attelage 

supérieure puisse être réutilisé plus tard, 

l'accessoire (550900) est fourni. Cette pièce 

est livrée séparément avec la machine et 

doit être montée après l'utilisation de la tête 

de récolte. 

Ʒ Visser cet accessoire sur la patte existante 

en utilisant des vis plus longues (M16 x 50). 

 
Accessoire 550900 
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4.16.  Raccordement de l'adaptateur (New Holland )  

DANGER 

 

 
Risque de blessure  

Ʒ Toujours activer la sécurité anti-abaissement pour l'exécution de travaux sur 

la tête de récolte ! 

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 

 

1. Veiller à ce que les leviers de verrouillage sur 

la goulotte d'introduction soient ouverts.  

 
Verrouillage en position ouverte 

2. Approcher la tête de récolte de la 

moissonneuse-batteuse jusqu'à ce que la 

sécurité anti-abaissement puisse être 

activée. Veiller à ce que le support de la 

goulotte s'enclenche bien. Activer la sécurité 

anti-abaissement ! 

 
Activer la sécurité anti-abaissement 
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3. Rabattre le levier de verrouillage de la 

goulotte d'introduction et l'enclencher à fond 

à l'endroit prévu sur la tête de récolte.  

Ʒ Ajuster verticalement l'unité de verrouillage, 

le cas échéant en décalant les trous oblongs. 

Horizontalement, il est possible d'ajuster le 

verrouillage en ajoutant ou en retirant des 

rondelles d'écartement sur la fixation. 

 
Enclencher le levier de verrouillage 

 

Remarque importante  ! 

La connexion entre la tête de récolte et la moissonneuse-batteuse doit être exempte de jeu  ! 
 
 

 

4.17.  Raccorder le multicoupleur hydraulique (New Holland)  

DANGER 

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Éviter les fuites et protéger l'environnement  ! 

Ʒ Contrôler que les tuyaux de raccordement sont en bon état ! 

Ʒ Respecter le chapitre relatif à la qualité et à la spécification de l'huile ! Suivre 

les consignes ! 

  

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 

  

Á Le multicoupleur (fiche mâle) est fixé sur le 

support de la moissonneuse-batteuse à la 

livraison. 

 
Multicoupleur sur la moissonneuse-batteuse 
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1. Retirer le multicoupleur du support.  

2. S'assurer que la fiche mâle et le coupleur 

sont propres. 

 
Retirer le multicoupleur 

3. Enficher le multicoupleur sur la tête de 

récolte et basculer le levier (1). 

 
Multicoupleur sur la tête de récolte 
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4.18.  Raccordement de l'adaptateur (Massey Ferguson )  

DANGER 

 

 
Risque de blessure  

Ʒ Toujours activer la sécurité anti-abaissement pour l'exécution de travaux sur 

la tête de récolte ! 

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 

 

1. Veiller à ce que le levier de verrouillage sur 

la goulotte d'introduction soit ouvert.  

 
Levier de verrouillage en position ouverte 

2. Approcher la tête de récolte de la 

moissonneuse-batteuse jusqu'à ce que la 

sécurité anti-abaissement puisse être 

activée. Veiller alors à ce que le goujon de 

centrage s'engrène correctement dans 

l'ouverture prévue (1).  

 
Tête de récolte avant accrochage 
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3. Activer la sécurité anti-abaissement. 

 
Activer la sécurité anti-abaissement 

4. Rabattre le levier de verrouillage de la 

goulotte d'introduction vers le point mort 

avec un outil approprié. 

 
Levier de verrouillage en position ouverte 
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4.19.  Raccorder le multicoupleur hydraulique  

(Massey Ferguson)  

DANGER 

 

 
Risque de blessures / Risque de dégâts matériels  ! 

Ʒ Couper le moteur ! S'assurer que tout démarrage incontrôlé est impossible ! 

Ʒ Éviter les fuites et protéger l'environnement  ! 

Ʒ Contrôler que les tuyaux de raccordement sont en bon état ! 

Ʒ Respecter le chapitre relatif à la qualité et à la spécification de l'huile ! Suivre 

les consignes ! 

  

 

Remarque importante  ! 

Ʒ Observer les instructions du fabricant de la moissonneuse-batteuse ! 

  

Á A la livraison, le multicoupleur (fiche mâle) 

est fixé sur le support de la tête de récolte 

avec une goupille ressort. 

 
Multicoupleur sur la tête de récolte 

1. Retirer le multicoupleur (fiche mâle) du 

support. 

2. S'assurer que la fiche mâle et le coupleur 

sont propres. 

 
Retirer le multicoupleur 
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3. Enficher le multicoupleur sur la 

moissonneuse-batteuse et basculer 

entièrement le levier de fermeture.  

 
Enficher et basculer le levier 

 
 

4.20.  Ajuster l'adaptateur à la moissonneuse -batteuse  

Á En fonction de la commande, pour chaque 

type de moissonneuse-batteuse sont montés 

des modèles adaptés d'adaptateur de toit 

(1), un ou plusieurs rails de support (2), 

éventuellement des fermetures de goulotte 

(3) et des réducteurs de passage avec des 

racleurs (4).  

Á Sont ajoutés éventuellement des spires (5) à 

droite et à gauche de la vis sans 

transversale.  

Á La longueur des tôles de recouvrement (4) 

et des spires (5) est adaptée exactement à 

la largeur de goulotte d'introduction de 

chaque moissonneuse-batteuse.  

Ʒ En cas de raccordement à une type de 

moissonneuse-batteuse différent que celui 

figurant sur la commande : Vérifier 

impérativement l'ensemble des pièces 

d'adaptation !  

 
Vérifier les pièces d'adaptation  

 

 

 

  

5 
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4.21.  Adaptation de la boîte de vitesses au type de 

moissonneuse -batteuse  

Á Les barres de coupe à céréales de Geringhoff 

sont adaptées en usine et avec précision au 

type de moissonneuse-batteuse concerné. 

 

Á Dans le cas d'une utilisation d'un type de 

moissonneuse-batteuse différent, il est 

nécessaire de procéder à une vérification de 

lôentra´nement de la t°te de r®colte en plus 

dôune adaptation du système électrique et 

hydraulique. Il convient ®galement dôajuster 

la boîte de vitesses (1), le cas échéant. 

Á Les pièces supplémentaires nécessaires à 

lôadaptation de la t°te de r®colte doivent °tre 

déterminées avec le service après-vente de 

Geringhoff.  

Á Pour de plus amples informations concernant 

les autres ajustements / adaptations, veuillez 

prendre contact avec le service après-vente 

de Geringhoff. 

 
Entraînement : boîte de vitesses 

 

  

Á Lôaccouplement des roues dent®es est 

exécuté en fonction de la commande et 

marqué sur le carter de la boîte de vitesses ; 

voir (5 et 6).  

Á Arbre dôentra´nement (4) : grande roue 

dentée (5) 

Á Arbre dôentra´nement (3) : petite roue 

dentée (6) 

Á Dans le cas de mesures de transformation 

sur la boîte de vitesses, monter toujours les 

roues dentées de telle sorte que la plaque 

signalétique (7) soit présente du côté de 

lôarbre dôentra´nement (3). 

 
Marquage de la boîte de vitesses 

 

Remarque importante  ! 

Ʒ R®gime dôentra´nement admissible maximal du couteau : 650 min-1 , voir commande du 

terminal à ce propos. 
 
  






































































































































































































































































